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UNIVERSITY OF NAIROBI
INTERNATIONAL TRANSLATION DAY 

The Centre for Translation 
and Interpretation 
(CTI) was birthed in 

recognition of the huge skills 
gap in professionally trained 
language professionals in Africa.

There are over 6,500 languages 
in the world and more than 2,000 
are in Africa. These figures clearly 
underline the importance of 
language learning in educational 
systems for the purpose of 
local, regional, national and 
international understanding and 
cooperation. 

In a global world, the tendency 
to use a lingua franca is real. When transparent 
communication and direct understanding between people 
is not possible due to language barriers, the interpreter is 
brought in for the oral message and the translator for the 
written communication.

The PhD in Translation and Interpretation gives our 
graduates knowledge and skills geared towards preparing 
them to teach in a university.

The Master of Arts (MA) in Translation and the Master 
of Arts (MA) in Interpretation give our graduates cutting 
edge skills. It empowers them to navigate the global 
market of translation and conference interpreting.

There are unlimited opportunities for graduates of 
translation and those of interpreting. Some work as staff 
or freelance interpreters or translators with diverse 
organisations, including the United Nations, regional 
organisations such as the AU, COMESA and East Africa 
Community (EAC), the National and County governments, 

the Judiciary and the Parliament.
If you have a flair for languages, come and train with us 

at the University of Nairobi. We offer globally recognized 
training in translation and interpreting skills both at 
the Masters and PhD levels. We have a few scholarships 
that are awarded the top student.  These are prequalified 
through a rigorous entrance exam.

The Centre for Translation and Interpretation is the 
only one of its kind in the Eastern Africa region. It was 
launched in 2010 as a collaborative effort of the University 
on Nairobi, the United Nations and the European 
Commission. 

CTI is a member of the Pan-African Masters Consortium 
in Interpretation and Translation (PAMCIT), and thus 
enjoys quality control by the consortium. Benefits of this 
membership include pedagogical and technical support, 
provision for staff and student exchange support, and 
virtual instruction from international partners. 

In 2013, CTI launched a virtual platform linking it to the 
University of Geneva. Through this platform, students of 
interpreting are able to get direct tutorials from expert 
trainers and buddy study groups with students from the 
University of Geneva.

The Centre has highly qualified and committed staff, 
made up of professional practitioners of interpreting and 
translation. 

Collaboration with PAMCIT
The Pan-African Masters consortium in Interpretation 

and Translation (PAMCIT), the umbrella body that 
provides oversight to the consortium promotes 
the development of training courses in conference 
interpreting translation and public service interpreting 
in Africa.

The European Union’s involvement is to increase the 
number of trained and skilled language professionals in 
Africa. The European Union sees this as important for the 

integration of the African continent at all levels – political, 
social, economic and cultural.

Through PAMCIT, a number of Centres of Excellence 
providing training in translation and interpreting have 
been established in Africa. They provide two academic 
year programmes leading to a masters degree in 
Conference Interpreting or Translation.

The initiative aims at contributing to meeting the 
demand for professionals in Africa. It comes in the wake 
of similar efforts to train new generations of interpreters 
and translators in Europe, Asia and the United States.

If you wish to become an interpreter or a Translator and 
you are interested in these programmes, please contact 
CTI at the University of Nairobi at: info-cti@uonbi.ac.ke. 

You do not need to be a language graduate; all you need 
is to be a holder of a bachelors degree in any discipline. 
Then you must have a perfect command of at least one 
other language in addition to English, 

To be admitted to these programmes, you must sit and 
pass the Entrance Exams. For details on how to apply and 
the relevant conditions, please visit our website: www.
uonbi.ac.ke

The Centre offers quality professional training that 
prepares you for the world of work.

As part of the Pan African Masters Consortium in 
Interpretation and Translation (PAMCIT), the Centre 
for Translation and Interpretation, at the University of 
Nairobi, enjoys quality control by the consortium.

What kind of training is available?
PhD in Translation and PhD in Interpretation.
For PhD course, one will require a Masters Degree in 

either Translation or Interpretation from a recognized 
University.

Master of Arts in Translation
The training for a professional translator is about 

mastering the art of transposing content into content, 
meaning into meaning, message rather than words into 
words. Translation is about using the right conventions 
and background knowledge and about drawing on 
analytical skills to present arguments and transcend 
language per se.

Master of Arts in Interpretation
Interpretation is divided into two categories: -
a) Conference interpretation for immediate 

consumption of the listener. Quality interpretation means 
that the delegate does not notice that he or she is actually 
listening to the third person, the intermediary between 
the speaker and the listener.

b) Public service interpretation; also referred to 
as the community interpreting or field interpreting, is 
practiced most often in a closed session dialogue setting, 
in a person to person relationships taking place in a court 
of law, hospital and administrative institutions, not in a 
multilingual meting or gathering. 

What career doors does this training open
You learn to: -
•	 Translate	 written	 documents,	 a	 skill	 that	 is	 on	

demand in the African and international realm
•	 Interpret	in	court
•	 Interpret	 at	 conferences.	 Our	 students	 get	 an	

opportunity to gain hands on experience at the UN 
large conference meetings

•	 Interpret	in	public	service
•	 Interpret	in	the	public	context
And the good news is…you do not need a degree in 

languages in order to qualify for the programmes.
The European Union’s involvement is to increase the 

number of trained and skilled language professionals in 
Africa. The European Union sees this as important for the 
integration of the African continent at all levels – political, 
social, economic and cultural. 

CENTRE FOR TRANSLATION AND INTERPRETATION
Celebrates World Translation Day - 2019

Come to the University of Nairobi for globally recognised translation and interpreting training. 
Message from the Director

Professor Jayne Mutiga
Director - Centre 

For Translation And 
Interpretation

The Pan-African Masters Consortium in Interpretation and 
Translation (PAMCIT) is co-funded by the European Union

Translation is genuinely international. It promotes 
communication between communities, businesses 
and organisations whose languages are different. 

Without translators, communication would be difficult and 
the chances of carrying out trade and solving global issues 
would be almost impossible. What more reasons could there 
be to save one day – 30th September – every year to celebrate 
the role of translators all around the world? 

This day celebrates the feast of St. Jerome, who is regarded 
as the forefather and patron saint of translators, as he 
translated the Bible from Hebrew into Latin for the first time. 
The United Nations officially made the 30th September an 
International Translation Day to help translators celebrate 
the role of translators.

This Year’s Theme: Indigenous Languages
Many indigenous languages are in danger of disappearing. 

Indigenous language translation is the theme for International 
Translation Day 2019 in recognition of the importance of 
preserving and protecting their language for millions of 
indigenous peoples around the world.

Tamarind Translations Celebrating 10 years
in Kenya  

With roots in Sweden, Tamarind Translations is East 
Africa’s leading professional language service provider.  We 
opened our Nairobi office in 2009 and can now celebrate 10 
great years of operation. Our partners, suppliers and friends 
are the foundation for our success and we extend our sincere 
thanks for their continued support.

Document translation and conference interpretation is our 
business. We work into every required language. Several UN 
and African Union bodies and agencies, as well as numerous 
local and international organisations in Kenya and beyond are 
our clients.

Using our global network of professional translators, 
documents are translated by experts in different fields, 
e.g. legal, medical, technical and marketing. Many clients 
are asking for translation into local languages especially 
Kiswahili. A cooperatives toolkit, agreements for county-
focused projects, tea factory brochures, and road project 
summaries are some of the documents we have translated into 
Swahili recently.

Conference tourism is on the rise in East Africa and this 
has led to increased demand for language services. We fill 
this demand through our network of professional conference 
interpreters, supervised by our customer-oriented project 
managers. 

Last year, we became the United Nations’ official language 
partner at the 1st Sustainable Blue Economy Conference 
held in Nairobi. Our translation and interpretation services 
provided by 46 linguists to the over 16,000 participants from 
184 countries was greatly appreciated.

As we mark ten years in Kenya, we remain committed to run 
the extra mile in every assignment. This is what makes our 
customers happy. 

Theophan Marube, 
Managing Director, Tamarind Translations Ltd

Why do we celebrate St. Jerome?

Theme: Translation and Indigenous Languages
INTERNATIONAL TRANSLATION DAY


